
Depuis le Nord/Paris 
Prendre l'A5, l'A31 et ensuite vers Dijon prendre l'A39
en direction de Genève. Prendre la sortie 6 (DOLE CHOI-
SEY) et suivre direction Pontarlier jusqu'à Ounans (*) 
Depuis Lyon

Contourner Lyon par l'Aéroport St Exupéry en suivant di-
rection Genève (A42) puis l'A40 jusqu'à Bourg-en-Bresse.
Ensuite prendre l'A39 direction Strasbourg jusqu'à la 
sortie 7 (PONTARLIER/POLIGNY). A Poligny suivre Dole et
après 18 kms prenez à droite à Mont-sous-Vaudrey et 
ensuite direction Pontarlier jusqu'à Ounans. (*)
Depuis l’Est

De l'A36 prendre sortie 2.1 (DAMPIERRE). Traversez
Dampierre, Rans et Arc et Senans, Chissey. Dans San-
tans prendre à gauche direction Ounans. En arrivant
au stop le camping est en face.

(*) Dans le village, au carrefour juste avant la pizzé-
ria, tourner à gauche. Le camping est fléché et se
trouve sur votre gauche, juste après avoir traversé
les deux ponts.

From the North/Paris 
Take the A5, followed by the A31 and then just before Dijon
take the A39 towards Geneva. Take exit 6 (DOLE CHOISEY)
and then follow Pontarlier until you reach Ounans (*) 
From Lyon

Take the east route round Lyon past St Exupéry Airport to-
wards Geneva (A42) and then the A40 to Bourg-en-Bresse.
Afterwards take the A39 towards Strasbourg until exit 7
(PONTARLIER/POLIGNY). In Poligny follow Dole and after
18 kms turn right into Mont-sous-Vaudrey and then follow
Pontarlier until you reach Ounans (*)
From the East

From the A36 take exit 2.1 (DAMPIERRE). Go through
Dampierre, Rans, Arc et Senans et Chissey. In Santans
turn left towards Ounans. At the T-junction the site is
infront of you.

(*)    In the village, at the crossroads just before the
pizzeria, turn left. The campsite is signposted and is
on the left hand side just after you have crossed the
two bridges.

3, rue de la Plage 39380 OUNANS

TÉL : (00 33) 3 84 37 69 63
Fax : (00 33) 3 84 37 60 21

www.la-plage-blanche.com
reservation@la-plage-blanche.com

ACCES / ACCESS

Réalisation : ESE COMMUNICATION - 04 94 67 06 00 - www.ese-communication.com / www.camp-ebox.com

Coordonnées GPS : 47°00’11.87”N   -   5°39’56.19” E



Resp i rez  !
Vous êtes dans

JURA

Niché dans un paisible méandre que dessine
la Loue dans la verdoyante campagne ju-
rassienne, aux pieds des reliefs du bas-

Jura, la Plage Blanche s'étire de toute sa longueur
en bord de rivière. 
Au coeur de cette région boisée, notre camping
est le point de départ idéal pour partir à la ren-
contre du Jura, de ses somptueux paysages, de
ses lacs, de ses villages au charme authentique,
de ses cascades et de ses traditions gourmandes,
ses vins et ses fromages.

La Plage Blanche stretches along the banks of
the River Loue only a short distance from the
foothills of the Jura Mountains. 

On the edge of an area of woodland, the camp-
site is ideally situated as a base to get out and 
explore this region rich in contrasting landscapes,
lakes and waterfalls and traditional villages…
Try one of our tours by car…or discover the area by
bike or on foot... not forgetting a trip to sample the
Jura wines and the excellent Comté cheese that
many of the local villages produce. 

La Plage Blanche is gelegen in het groene Jura
gebied bij de kronkelende Loue rivier. 

Temidden van dit bosrijke gebied ligt het perfecte
startpunt voor een ontdekkingstocht van de Jura,
met zijn indrukwekkende landschappen, zijn
meren, de authentieke dorpjes, de watervallen en
de traditionele wijnen en kazen. 

Les Salines Royales
d’Arc et Senans (1)
Classée au patrimoine
mondial de l’UNESCO. 
Découvrez le lieu du sel, le
musée, les expositions et
animations.

La grotte d’Osselle (2)
Elle se visite depuis 1504 et
est, avec ANTYPAROS en
Grèce, la plus ancienne 
caverne touristique connue.

Dole (3)
Ville d’art et d’histoire et
ville natale de Pasteur. Sec-
teur historique sauvegardé
où l’on flâne avec bonheur.

Poligny (maison du
comté) (4) 
Tout savoir sur le premier
fromage AOC de France.

Arbois : la route des vins
(5) 
Vin rouge rubis, chardonnay,
savagnin, vin jaune et vin
de paille. Visite de caves et
du musée de la vigne et du
vin.

Château Chalon
Village pittoresque perché
dominant le vignoble et les
Coteaux de la Haute Seille.

Baume-Les-Messieurs
Site classé, la vallée de
Baume-Les-Messieurs pro-
pose grottes, cascades et
une magnifique abbaye.

Parc Régional du Haut-
Jura (6)
Nature, randonnées, dé-
couvertes...

le

A  L A  D E C O U V E R T E  D E  N O T R E  R E G I O N

Baume-Les-Messieurs



Les vacances n'auraient pas tout à fait le
même goût sans une piscine... 
Pendant les chauds après-midi d'été, toute la fa-
mille pourra donc se réunir autour de notre piscine
pour de rafraichissants moments de détente.
Les tout-petits profiteront de la pataugeoire qui leur
est réservée pendant que parents et adolescents
s’amuseront dans notre grand bassin de 21 m x 10 m. 
Les amateurs de bronzage et de farniente ne seront
pas en reste puisque des chaises longues sont
mises à leur disposition sur la plage qui borde la
piscine afin qu'ils puissent se prélasser au soleil, le
roman de l'été dans les mains. .

Holidays would not be quite the same without a
pool ! (21mx10m)...
It’s the perfect place for the whole family to cool off
on hot summer afternoons! There’s a paddling pool
so the little ones can enjoy the water too !... Or relax
in the sun with a good book on one of the 
sunloungers provided whilst you top up your tan !

Wat is een vakantie zonder zwembad…. Lekker ge-
nieten van fris zwembad water gedurende de
warme zomer dagen. 
Voor de allerkleinsten is er een kinderbad, en jong
en oud kunnen gebruik maken van het grote bad
van 21 m x 10 m. 
Voor de liefhebbers van zonnebaden en luieren
staan de liggebedden klaar, om heerlijk van de zon
en een goed boek te genieten.

AQUAT IQUES
Ressourcez vous !

P la i s i r s



Avec ses rivières et son relief varié, le Jura séduira les férus
de sports de plein air. 
Une base de loisir, située à l'entrée du camping, propose des 
sorties en canoë, des balades en VTT ou encore du canyoning. 
Le camping, lui, tient à votre disposition une aire multisports (foot-
ball, basket, volley), des tables de ping-pong ainsi qu'une aire de
jeux pour les plus jeunes. 
En juillet et août, des animations sportives prennent place sur le
terrain et les enfants peuvent se retrouver matin et après-midi au
club enfants.
Et les amateurs de pêche ont le choix de s'adonner à leur sport
favori dans la Loue (rivière 1ère catégorie).

The Jura will amaze those who enjoy outdoor activities! There’s even an outdoor pur-
suits base on your doorstep, at the entrance to the site, offering descents of the river by
canoe, an adventure circuit, guided mountain bike outings (and hire of bikes) and, further
a field, canyonning. On-site a multisport court is available for use by everyone (football, 
volleyball, basketball) as well as table-tennis tables. The younger ones will be kept amu-

sed at the play area! During July and August there’s a Kids Club offering games or
arts & crafts and sports tournaments are organised for the older children

and adults. It’s a great place for fishing too…fish from your pitch in the
River Loue! (1st category river). 

De rivieren en het gevarieerde landschap van de Jura zijn een uitdaging voor de 
buitensporters. Bij de ingang van de camping bevindt zich een speciale receptie voor kano
tochtjes, fietstochten en canyoning. 
Op de camping zelf vindt u een groot sport terrein (voetbal, basketbal, volleybal), 
tafeltennis tafels en een speelterrein voor kinderen. In juli en augustus worden er sportieve
activiteiten georganiseerd en kinderen kunnen ‘s morgens en ‘s middags naar de
kinderclub. Liefhebbers van sportvissen kunnen bij de rivier de Loue terecht (1e categorie). 

Vos
ACTIVITES !

Va r i e z



Verdure

CONFORT&
Ca lme

La majeur partie des 220 emplacements de la Plage Blanche, tous équipés de
branchements électriques (minimum 6A), s'étendent face à la rivière et bénéficient d'un
cadre naturel empreint de sérénité. 
Plus ou moins ombragés, selon les envies, ils sont herbeux et faciles d'accès et se
situent tous à proximité d'un point d'eau ainsi que d'un des 3 blocs sanitaires 
répartis sur le terrain (dont un chauffé en début et fin de saison). 
Mais si vous préférez pour vos vacances l'intérieur cosy d'un mobile-home, nous 
tenons à votre disposition des mobile-home très confortables, dotés de 3 
chambres, de salles de bain spacieuses et de cuisines équipées. 

De meeste van de 220 plaatsen van la Plage Blanche, die allemaal (minimum 6A) electriciteit hebben, liggen bij de rivier in een
kalme    en natuurrijke omgeving. Er is voor ieder wat wils; plaatsen met veel of weinig schaduw, makkelijk toegankelijk en rijk aan gras. 
Alle plaatsen bevinden zich vlakbij een waterpunt en niet ver van één van de 3 sanitairblokken van de camping (waarvan één 
verwarmd in het laagseizoen). 
Maar als u liever uw vakantie doorbrengt in een gezellige en luxe mobile home, met 3 slaapkamers, ruime badkamers en 
volledige ingerichte keukens, kan dat ook. 

Many of the 220 pitches at la Plage Blanche, all
equipped with electric hook-up (minimum 6 amps),
are on the river bank providing a calm, relaxing 
environment. 
The pitches are grassy and most are semi-shaded
with easy access. One of the three sanitation blocks
(one heated during low season) and a water point
are never far away. However if you prefer your home
comforts then luxury 3-bedroomed mobile-homes with
spacious bathrooms and fully equipped kitchens are
available for rent. 



A l'entrée du camping vous attend notre restaurant avec terrasse sur la Loue
et au menu duquel vous trouverez aussi bien des spécialités régionales que des piz-
zas et de la brasserie classique. Si vous le souhaitez, vous pourrez également em-
porter ces plats sur votre emplacement. 
Le bar, lui, vous recevra dans une ambiance conviviale, que ce soit pour y jouer au
billard ou pour y suivre les retransmissions TV des grands événements sportifs. 
Tout au long de la saison des soirées (concert, soirée dansante, etc.) y sont réguliè-
rement organisées. 
A la réception, vous trouverez toutes les informations sur le camping et ses alentours
ainsi qu'une bibliothèque. Et pour rester connecté avec le monde, une connexion wifi
gratuite est désormais disponible autour de la réception.  

At the entrance to the site is the restaurant
with its terrace looking out across the river. The
menu offers regional specialities, fresh trout, grilled
meats and homemade pizzas. If you prefer to eat
at your pitch you can also take away in the 
evening. 
Come and meet up with others at the Bar, enjoy
a game of pool…or watch a sports event on 
television. 
All season, once or twice a week, live music or
dancing is organised in the Bar. 
At reception we will provide you with all the infor-
mation you need about the campsite and what
there is to see and do in the area. We have a 
library with some English books and free WiFi
internet access around the reception area.

U vindt ons restaurant aan de ingang van de Camping. Het terras
heeft een prachtig uitzicht op de rivier de Loue en op het menu staan
locale specialiteiten, pizza’s en snacks. U kunt ook uw maaltijd bestellen
en meenemen naar uw plaats. 
In de gezellige bar kunt u biljarten of de grote sport evenementen vol-
gen op TV. Heel het seizoen worden er avonden georganiseerd 
(concerten, dansavonden, etc.). 
Bij de receptie vindt u alle nodige informatie over de camping en 
omgeving. U vindt er tevens een bibliotheek. 
En er is nu ook een gratis WiFi verbinding aanwezig rond het receptie
gebouw. 

Charme
SERVICES&

Res tau ra t i on
La salle de restaurant et sa terrasse surplombe la rivière La Loue !

The terrace of the restaurant looks out across the river !




